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       DOLNOŚLĄSKI  WOJEWÓDZKI  URZĄD  PRACY 

                     
                     Wydział Organizacyjno-Prawny
                             50-541 Wrocław, al. Armii Krajowej 54
                             tel. 71 39 74 200   fax 71 39 74 202   e-mail: wroclaw.dwup@dwup.pl

104/2011                                                                                                              Wrocław, 23 listopada 2011 r.

WYJAŚNIENIA NR 3 DO ZAM.PUB. NR 104/2011
            Zamawiający, zgodnie z art. 38 ust. 1 i 2 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych  (t.j. Dz. U. z 2010 Nr 113, poz. 759 ze zm.) składa wyjaśnienia do treści Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia do zamówienia publicznego nr 104/2011 prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego, którego przedmiotem jest  zapewnienie tłumaczy języków: angielskiego, niemieckiego, czeskiego oraz francuskiego do wykonywania tłumaczeń ustnych konsekutywnych oraz symultanicznych w czasie trwania Targów Pracy i Informacji o Mobilności odbywających się w czterech miastach Dolnego Śląska
Treść zapytań skierowanych do Zamawiającego:

1. Co oznacz zapis: Każdy tłumacz będzie tłumaczył do 4  h dziennie. Czy to oznacza, że do tłumaczenia symultanicznego trwającego powyżej 4 godziny Zamawiający będzie potrzebował dwóch zespołów tłumaczy?

2. W związku z wyjaśnieniami nr 2 i odpowiedzią na pytanie 11-12, czy Zamawiający przewiduje tłumaczenia symultaniczne z udziałem jednej  osoby w kabinie? ( dot. języków czeski, francuski).

3. W związku z wyjaśnieniami nr 2 do SIWZ z dnia 22.11.2011, prosiłabym o informację czy istnieje możliwość modyfikacji przez Państwa formularza cenowego, aby przybrał on postać umożliwiającą zaprezentowanie rzetelnej oferty? W związku z brakiem odpowiedzi na kluczowe zapytania dotyczące ilości godzin tłumaczeń symultanicznych, niezwykle trudne jest zaproponowanie jednej stawki uwzględniającej: tłumaczenie konsekutywne, tłumaczenie symultaniczne oraz sprzęt do obsługi symultanki.  Konieczność uśrednienia stawki może zdecydowanie wpłynąć na zaprezentowanie kosztów odbiegających od faktycznej wartości przewidywanej usługi.  Formularz ofertowy zawierający pozycje: a) cena netto za godzinę tłumaczenia konsekutywnego, b) cena netto za godzinę tłumaczenia symultanicznego, c) cena netto( za  5 dni) za wynajem sprzętu do tłumaczeń symultanicznych; pozwoliłby przedstawić bardziej zoptymalizowaną ofertę.

Zamawiający odpowiada:

1. Oznacz to, iż każdy z tłumaczy niezależnie od rodzaju Tłumaczenia, jak i języka będzie tłumaczył do 4 godzin, Zamawiający nie przewiduje tłumaczeń powyżej 4 godzin, ponadto nie są planowane tłumaczenia w kabinach.

2. Zgodnie ze Specyfikacją Istotnych Warunków Zamówienia, jak i wcześniejszymi wyjaśnieniami w sprawie niniejszego zamówienia publicznego, tłumaczenia symultaniczne planowane są we wszystkich językach obcych objętych przedmiotem zamówienia, a ponadto Zamawiający określił, iż do tłumaczeń symultanicznych należy zabezpieczyć mikrofony i słuchawki.
3. Z uwagi, iż obecnie Zamawiający nie jest w stanie określić faktycznej ilości godzin przeznaczonych na tłumaczenia symultaniczne, co zostało przewidziane w SIWZ,  zapisy niniejszego dokumentu oraz załączników pozostają bez zmian.
          Zamawiający informuje jednocześnie, że dokument ten stanowi integralną cześć Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia do zam. pub. nr 104/2011.
